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                                              Note sur 10  -  Durée : 1h30

Le mythe de Sisyphe devient pour Camus un excellent et symbolique référent :  Les dieux avaient condamné Sisyphe à rouler sans cesse un rocher jusqu'au sommet d'une montagne d'où la pierre retombait entraînée par son propre poids. Les dieux avaient ainsi pensé qu'il n’existe pas de punition plus terrible que le travail inutile et sans espoir. Sisyphe apparaît à Camus comme “le héros absurde” par excellence :      il l'est autant par ses passions que par son tourment. Son mépris des dieux, sa haine de la mort et sa passion pour la vie, lui ont valu ce supplice indicible où tout l'être s'emploie à ne rien achever. C'est le prix qu'il faut payer pour les passions de cette terre. On ne nous dit rien sur Sisyphe aux enfers (…) on voit seulement tout l'effort d'un corps tendu pour soulever l'énorme pierre, la rouler et l'aider à gravir une pente cent fois recommencée…

 Tout au bout de ce long effort mesuré par l'espace sans ciel et le temps sans profondeur, le but est atteint. Sisyphe regarde alors la pierre dévaler en quelques instants vers ce monde inférieur d'où il faudra la remonter vers les sommets. Il redescend dans la plaine. C'est pendant ce retour, cette pause, que Sisyphe m'intéresse. Un visage qui peine si près des pierres est déjà pierre lui-même ! 
LE MYTHE DE SISYPHE - ALBERT CAMUS - par Jacques Pradel.

  

(  Les candidats sont priés de préciser sur leur copie la langue qu’ils ont choisie pour la                                                                                                                 traduction.                                                                                                     


(  Ils doivent donner seulement une traduction d’un mot, d’une expression ou d’une phrase   (traduire le titre et transcrire le nom de l’auteur).
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